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Рассмотрение сообщений о прекращении переда­
чи информации, предусмотренной в статье 73 е 
Устава: доклады Генерального Секретаря и 
Комитета по информации о несамоуправляю­
щихся территориях (продолжение): 

а) сообщение правительства Нидерландов от­
носительно Нидерландских Антильских остро­
вов и Суринама (A/2908/Add.1, A/AC.35/L.206, 
A/C.4/L.421, A/C.4/L.422, АJС.4/L.423)(продол-
жение) 

1. Г-н ФЕРРЬЕР (Нидерланды) го,ворит, что он 
tюнимает, что статут Королевства создал новое 
и своеобразное партнерство. Есл.и бы не это, он 
не в силах бь1л бы •понять, поч·ему ·все еще суще­
ствуют сомнения после всех объяснений Комите­
ту о внутренней автономии, которой пользуются 
Суринам, его собственная страна и Нидерланд­
ские Антильские острова, а также об их статусе 
как равных партнеров ,в делах Королевства. 

2. Некоторые члены Комитета утверждали, что 
Суринам .и Нидерландские Антильские острова 
не достигли полной независимости. Этот факт 
был признан председателями парламентов обеих 
территорий в их заявлениях на 520-м заседании. 
Однако, с точки зрения народов этих территорий, 
достигнутая ими на пути к независимости стадия 

является исключительно важной, и они вполне 
удов.1етворены своим теперешним статусом . Ора­
тор уверен, что каждый согласится, что народы 
В1праве определять, чего они хотят и ка:ким путем 

они жела!Ьт достичь самоуправления. 
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ренним делам, может ограничить автономию этих 

стран в этой области. Напротив, немногочислен­
ность таких статей сама по себе свидетельствует 
о внутренней авт.ономии этих стран. Некоторые 
представители пытались толковать статьи о де­

лах Королевства, чтобы дока'Зать схграниченный 
характер внутренней автономии этих стран. Сами 
эти страны не поддерживают такого толкования, 

оставляющего без внимания важные элементы 
в соответствующих статьях. Дела Королевст,ва 
фактически ограничиваются иностранными дела­
ми, обороной и вопросами гражданства .. Как го­
ворится в статье 6, они осуществляются · в сотруд­
ничестве трех стран согласно положениям, пре­

дусмотренным в последующих статьях. 

4. Нидерландские Антильские острова и Суринам 
представлены в совете министров Королевства с 
правом голоса. Следовательно, они с самого на­
чала участвуют в обсуждении всех вопросов, от­
носящихся к законодательству Королевства. 
Правительства обеих территорий имеют также 
право назначать в сооет министров других пред­

ставителей помимо полномочных министров, а 
также в постоянные органы и специальные коми­

теты совета министров, если, . по их мнению, 

какой-либо вопро·с этого требует. Полномочные 
министры являются представителями этих стран 

и на·значаются их правительствами; они занима­

ют такое положение, что могут воспрепятство­

вать принятию . любого предла:гаемого закона 
общего и обязывающего характера, если они 
считают его невыгодным для своей страны. В та­
ких случаях правительство страны может при­

бегнуть к процедуре внутренних консультаций, 
изложенной на предыдущих заседаниях. Если 
полномочные министры согласны с предлагае­
мым законом, это значит, что согласны ттрави­

тельства этих стран; проекты предложений пред­
ставляются затем одно.временно парламентам 

всех трех стран, которые вправе изучить их и, 

если необходимо, предста;вить доклад в письмен­
ной форме еще до их публичного обсуждения во 
второй палате Генеральных Штатов. Полномоч­
ные министры могут участвовать в прениях и 

представлять любую информацию, которую они 
<;читают необходимой. Представительные органы 
этих стран могут, кроме тОI;.о, назначать делега­

тов для участия в прениях в парламенте Королев­
ства, представлять информацию и вносить 
попранки во ·второй 1палате. В этой связи необхо­
димо отметить, что первая палата не впраВ'е пред­

латать поправки. Перед окончательным голосова­
нием полномочные министры, а также любые 

3. Утверждалось также, что небольшое число опециальные представители, которые могут быть 
статей статута Королевства, относящихся к внут- назначены, имеют возможность выразить свое 
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мнение. Если они не согласны с каким-либо за­
конопроектом, то для его принятия необходимо 

большинство в три пятых голосов. • • 

5. Народы Суринама и Нидерландских Антиль­
ских островов убеждены, что изложенная орато­
ром ,процедура являет,ся наилучшей, поскольку 
она дает им возможность с самого начала выра­

зить свое мнение. Их убежденность основана на 
чувстве взаимного доверия и на сознании того, 

что ни один из членов объединения не навяжет 
другому члену закона, против которого тот вы­

сказывается. Если бы Суринаму и Нидерланд­
ским Антильским островам было предоставлено 
пропорциональное представительство в Генераль­
ных Штатах Нидерландов, они занимали бы зна­
чительно менее влиятельное положение. При су­
щес11вующих обстоятельствах закон может быть 
принят вопреки их возражению лишь большинст­
вом в три пятых голосов. При пропорциональном 
представительстве эти страны были бы лишены 
такой гарантии и имели бы лишь двух или трех 
представителей в Генеральных Штатах. 

6. Говоря о делах Королевства, представители 
ссылались только на их последс11вия для Сурина­
ма и Нидерландских Антильских островов. Необ­
ходимо помнить, что они также ка-саются и треть­

его члена объединения, а именно Нидерландов. 
Поэтому в той степени, в какой дела Королевства 
понимаются как ограничение внутренней автоно­
мии, можно равным образом утверждать, что 
Суринам и Нидерландские Антильские ,острова 
ограничивают внутреннюю а,втономию Нидер­
ландов. 

7. Что касается статуса и функций короны ·13 де~ 
лах Королевства, то одна и~з главных причин, по­
чему Суринам и Нидерландские Антильские ост­
рова пожелали остаться в составе Королевства,­
это их уважение ,к королеве Нидерландов и ее 
семье и их уверенность, что он_а защитит их кон­

ституционный статус. В соответствии со статьей 1 
статута Королевства королева является короле­
вой всего Королевства. Совершенно неправильно 
считать, что она является только королевой Ни­
дерландов и действует в отношении Суринама и 
Нидерландских Антильских островов как коро­
лева Нидерландов. Если даже ее статус как ко­
ролевы всего Королевства не выражен четко в 
статуте, ее недавний визит в Суринам и на Ни­
дерландские Антильские острова 1показал, что 
таково ее положени·е в сердцах народа . 

8. В заключение г-н Феррьер надеется, что он 
устранил всякие сомнения, которые представите­

ли мо:гли еще иметь. Народы ,Суринама и Нщдер­
ландских Антилы:ких островов полностью соглас­
ны с представителем Индии в стремлении покон­
чить с опекой. Таково бь1л10 их намерение, когда 
они вырабатывали статут Королевства, и г-н 
Феррьер уверен, что •статут закрепил .конец опеки 
со стороны Нидерландов. Эти народы не склон­
ны и не желают прю:1ять еще чью-либо опеку, 

даже со стороны самой Организации Объединен­
ных Наций. 

9. Г-н ИОНКЕР (Нидерланды) говорит, что ряд 
представителей высказывались о положении гу­
бернатора на Нидерландских Антильских остро­
вах и в Суринаме. Согласно статье 2 статута 
Королевства, король правит в Королевстве и в 
каждой из этих стран. Поэтому по конституции 
король wмеет две функции: во-первых, как глава 
правительства Королевства при условии преоб­
ладающей ответственности министров Королев­
ства и, во-вторых, как глава правительств трех 

стран при условии ~преобладающей ответственно­
сти министров этих трех стран. Король непри­
косновенен, и, следовательно, вся ответствен~ 
ность лежит на министрах Королевства и этих 
стран. Губернатор на Нидерландских Антильских 
островах и в Суринаме является представителем 
короля и, так же как и король, не несет отве'Гст­

венности. Следовательно, осуществляя свои пол­
номочия в делах Королевства, губернатор дейст­
вует при условии ответственности •правительства 

Королевства, в котором территории участвуют 
через .своих полномочных министров ; во внутрен­

них делах он действует при условии политиче­
ской ответственн'Ости правительства страны, то 
есть министров страны. Губернатор назначается 
не правительством Нидерландов, а королем, дей­
ствующим ,при условии преобладающей полити­
ческой ответственности правительства Королев­
ства. 

10. Необходимо подчеркнуть, что губернатор не 
имеет личной власти, любая ссылка на него в 
конституциях этих стран равносильна ссылке на 

короля в конституции Нидерландов. Его положе­
ние действительно сравнимо с пол'Ожение-м гене­
рал-,губернатора в бывших доминионах. При 
назначении должностных лиц и при дру,гих по­

добных действиях гу,бернатор действует исклю­
чительно в качестве представителя короля и при 

условии преабладающей ответственности соот­
ветствующего министра . Следовательно, его ста­
тус никоим образом не отражается на независи­
мости стран во внутренних делах или на степени 

их участия в делах Королевства. 

11. Г-н Ионкер надеется, что он показал, что Ни­
дерландские Антильские остр'Ова и Суринам не 
находятся ·под юрисдикцией Ни]!ерландов: три 
страны совместно образуют Королевство Нидер­
ландов; они имеют равные права в делах Коро­
левства. 

12. В отношении судебной власти в этих странах 
закон, упомянутый в статье 23 статута и опреде­
ляющий юрисдикцию верховного су1да Королев­
ства, в котором будут участвовать Нидерланд­
ские Антильские острова и Сурина·м, не представ­
лен еще парламенту, поскольку он все еще яв­
ляется предметом тщательных консультаций в 

совете министров Королевства и советах минист­
ров этих стран. Нидерландские Антильские ост­
рова и Суринам независимо решают все во·просы, 
относящиеся к отправлению правосудия как по 

уголовным, так и по гражданским дела·м, и от­

ветственны за организацию своих собственных 
судов. В ходе переговоро_в относительно статута 
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представители обеих территорий выступали за 
то, чтобы судьи назначались правительством Ко­
ролевства во избежание возможного влияния 
местных интересов в таких небольших сообщест­
вах, гарантируя тем самым беапрепятственное 
осуществление прав человека и основных сво­

бод. Они считали, что такое положение будет 
способствовать успешному развитию приобретен­
ной ими ,недавно независимости. 

13. Нщцерландские Антильские острова и Сури­
нам не желали стать независимыми государства­

ми, так как они считали, что в современном мире 

это не будет в их интересах. Следовательно, пра­
во ·выхода никогда не было вопросом первосте­
пенной важности на переговорах, которые были 
посвящены созда.нию объединения трех стран, а 
не предоставлению полной независимости . 

14. Пункт 1 f статьи 3 относит общие положения 
о допуске и высылке граждан Нидерландов к 
компетенции Королевства. Право Нидерландских 
Антильских островов и Суринама осуществлять 
контроль за до·пуском и высылкой граждан Ни­
дерландов та:ким образом признается. Закон, тре­
бующий от граж,дан Нидерландов получения ра1з ­
решений на въезд и предусматривающий возмож­
ность их высылки, имеется только на Нидер­
ландских Антильских островах и в Суринаме, а не 
в Нидерландах. Это имеет в виду защиту мест­
ного ·населения; обе .страны небольшие и должны 
ограничивать иммиграцию. На Нидерл а нд,ских 
Антильских островах граждане Нидерландов, 
родившиеся не в этой стране, подпадают под те 
же ограничения, что и иностранцы. Таково же 
положение и в Суринаме. Эти соображения не­
применимы к .Нидерландам, ,где нет !Закона, ог­
раничивающего · допуск лиц, родившихся на 

Антиль-:ких островах и в Суринаме. Необходимо 
подчеркнуть, что статут содержит лишь общие 
положения по этому вопросу, имеющему важные 

международные аспекты; фактический допуск и 
высылка иностранцев - это дело самой страны. 

15. Многие представители говорили о колониа­
лизме в связи с Нидерландскими Антильскими 
островами и Суринамом. Сущностью колониа­
лизма является экономическая эксплуатация, а 

это как раз полностью отсутствует в этих двух 

странах. Налоги могут устанавливаться только 
законом страны, и доходы от налогов целиком 

поступают в раопоряжение страны. Никаких пре­
ференциальных тарифов не существует между 
различными частями Королевства, которые в во­
просах та·рифа находятся в таком же положении, 
как и любое другое иностранное государство. Все 
нефтяные кампании и дру.гие промышленные !Про­
изводства платят на Антильских островах рав­
ные налоги. По статье 35 статута отчисления на 
расходы Королевства обусловле~ы единодушным 
решением всех составных частеи, иными слова­

ми Антильские острова Ht могут принуждаться к 
таким: отчислениям против своей воли. 

16. Г-н Ионкер весьма тронут симпатией, про­
явленной другими •странами Латинской Америки 
к латиноамериканским частям Королевства. 

Нидерландские Антильские острова выр~жают 
свои добрые пожелания странам Латинскои Аме­
рики. К сожалению, однако, не все выраженные 
в Комитете мнения в конечном счете лучше всего 
соответствуют интересам обеих этих стран, хотя 
они, несомненно, порождены наи.тrучшими наме­
рениями. Некоторые представители считают, что, 
если они отойдут от своей традиционной позиции, 
это может создать прецедент для будущих слу­
чаев. Им нечего опасаться: случай с Нидерланд­
скими Антильскими островами и Суринамом 
оообый. Новый порядок действует в течение года, 
и он ясно показал, что страны в полной мере 
пользуются автономией и что статут Королевст­
ва является действенным документом. Народы 
Нидерландских Антильских островов и Сурина­
ма верны своим идеалам и считают_, что они за: 

служ·ивают ·поощрения после своеи длительнои 

борьбы. Учитывая это, колебание некоторых ла­
тиноамериканских представителей является до­

вольно обескураживающим. 

17. Представитель Уругвая пожелал выслушать 
мнение представлтелей • Нидерландских Антиль­
ских островов и Суринама о поправке Уругвая 
(A/C.4/L.422). Данная поправка, несомненно, 
вдохновляется искренним желанием обеспечить 
безопасность и благополучие этих стран, но она 
неудачна. Она содержит чуждый и исключитель­
но спорный элемент, который помешает некото­
рым представителям решнть этот вопрос по су­

ществу. Совместный проект резолюции (A/C.4/L. 
421) в его настоящем виде или измененный в 
соответствии с поправками Индии (A/C.4/L.423) 
дает •повод для прений академического • характе­
ра о применении главы XI У,става Организации 
Объединенных Наций к случаю с Нидерландски­
ми Антильскими островами и Суринамом. Подоб­
ные прения неуместны • в ра,мках проходящей 

дискуссии. 

18. Г-н Ионкер надеется, что те ,представители, 
которые заявили о своем намерении воздержать­

ся от голосования, найдут каким-либо образом 
воз'Можность голосовать за проект резолюции, 

показав тем самым, что семилетняя борьба обеих 
территорий, основывавшаяся на принципах Уста­
ва Организации Объединенных Наций, не на­
прасна. 

19. Г-н ШУРМАН (Нидерланды) говорит, что, 
возможно, не удивительно, что некоторые деле­

гации, незнакомые с ,голландскими идеями и 

правом, испытывают трудности в · том, чтобы 
полностью понять статут Королевства Нидерлан­
дов, который г-н Шурман и его коллеги из Сури­
нама и Нидерландских Антильских ос'Гровов 
пьiтались обънснить Комитету. Этот статут яв­
ляется документом , регулирующим положение 

не одной, а трех стран; он написан по-,голландск~ 
и составлен из давно установившихся положении 

и концепций, имеющих особое значение в гол­
ландской пра,вовой системе, которая в течение 
столетий являлась также правовой системой 
Суринама и Нидерландских Антильс~их остро­
вов. Каждая статья обсуждалась и дебатирова-
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лась на протяжении семи лет и в ходе этого при­

обрела значение, идущее гораздо далее ее фа,к­

тического текста. Г-н Шурман упоминает лишь 

несколько примеров возникавших семантических 

затруднений. 

20. Королевство Нидерла,ндов в его теперешнем 
виде является объединением, состоящим из трех 

равных партнеров. _ В голландск·ом языке слово 

<~Нидерланды» в этом названии дается во мно­

жественном числе (Nederlanden). Одним из этих 
трех партнеров является страна, которая на др_у­

гих языках называется «Нидерландами» во мно­

жественном числе, хотя в голландском языке это 

слово в единственном числе (Nederland). Поэто­
му, когда г~н ·,Шурман говорит о Королевстве Ни­

дерландов, он имеет в виду не Королевство 

одной страны, которое, как заявил об этом один 

из представителей, осуществляет юрисдикцию 

над двумя другими странами, а К:оролевство, 

являющееся символом и выражением единой при­

верженности одной короне трех равных партне­

ров. Королева этого Королевства является коро­

левой не только Нидерландов в единственном 

числе, но королевой двух частей Королевства, 

расположенных в американском полушарии, как 

и части, расположенной в Европе. 

21. Делегации Нидерландов был задан вопрос, 
почему в статуте иапользуе11ся выражение «стра­

ны» вместо «государства». Причина использова­

ния этого термина, ·который применяется не толь­

ко к Суринаму и Нидерландским Антильским 

островам, но в · равной мере и к Нидерландам, 

заключается в европейской концепции междуна­

родного права. В Бвропе слюво «,государство» 

применяется для обозначения того, что называет­

ся «·субъект,ом права» в смысле международного 

права. Использование слова «государство» в от­

ношении автономных частей, составляющих сов­

местно один «субъект права», по европейским 

понятиям было бы ошибочным. Поэтому в стату­

те Кор1олевства используется термин «страны», и, 

следовательно, существует одно государство, со­

стоящее из трех стран. 

22. Дру,rой неоднократно поднимавшийся во­

прос: почему не ,проводился плебисцит? Те, кто 

задавал этот вопрос, считают, видимо, само со­

бой разумеющимся, что плебисцит всегда являет­

ся наилу,чшим путем выявления мнения по любо­

му вопросу. Однако многие социологи и юристы­

nосударствоведы пришли к ·выводу, что плебис­

цит - не только неточный, но и ограничительный 

метод выявления общественного мнения. Не пре­

доставляя народу иного выбора, как только от­

ветить «да» или «нет» на один или несколько во­

просов, он н,еиз·бежно ограничивает и слишком 

упрощает проблемы. · Они считают поэтому, что 

голосование в а.ссам·бле·е свободно избранных 

представителей народа, которое делает возмож­

ным выразнть тобые оттенки мнений и может 

обосновать их, является значительно более на­

дежным средством выявлен,ия воли народа. Вот 

почему в Нидерландах, ка1к и во многих дру­

гих странах Европы, плебисциты никогда не при­

менялись. 

23. Делегации Нидерландов, по-видимому, не 

удалось ра·зъяснить некоторым делегациям ,сме­

шение понятий самоуправления и независимости. 

В ходе прений не раз ·заявлялось, что целью 

Устава Организации Объединенных Наций яв­

ляется независимость и даже что подлинный 

критерий для определения того, достигли ли Су­

ринам и Нидерландские Антильские острова 

самоуправления, заключается в том, обладают 

ли они данными для членства в Организации 

Объединенных Наций. Г-н Шурман отмечает, что 

целью, упоминаемой в статье 73 Устава, являет­
ся не независимость, а самоу,правление. Каков 

бы ни был точный смысл самоуправления - а 

Четвертый комитет так -и не смог прийти к со­

глашению об определении этого понятия, - это 

не то же самое, Ч'ГО независимость, и Генераль­

ная Ассамблея в резолюции о ,факторах 

[742 (VIII)] явно признала, что самоуправление 
может быть достигнуто в иных, чем независи­

мость, формах, таких ка-к •интеграция или свобод­

ное объединение. Если приr,одность для членства 

в Организации Объединенных Наций является 

критерием самоуправления, то ни один из сорока 

восьми штатов Соединенных Штатов Америки, 

например, не имеет самоуправления . Некоторые 

делегации выражали, далее, беспокойств:о в от­

ношении 'Гоrо, что в государстве, состоящем из 

трех автономных ча,стей; есть такие решения, ко­

торые затрагивают жиз'Ненные интересы всего 

государства и поэтому не могут быть исключи­

тельно в ведении .каждой части, они должны при­

ниматься совместно. Такая необходимость не 

возникает, разумеется, в унитарном государстве 

и может поэтому :представляться не столь оче­

·видной для ,представителей таких государств по 

сравнению с теми, у к.ого существует федераль­

ная система. Возможно, характерно, что оба со­

автора совместного ·проекта резолюции - Брази­

лия и Соединенные Штаты Америки - сами 

являются федеративными государствами. 

24. Проект резолюции составлялся очень тща­

тельно, с большой мудростью и ·сдержанностью, и 

оратор признателен делегациям Бразилии и Сое­

диненных Штатов за их серьезный подход и ве­

ликодушное понимание, проявленное ими по 

отношению 1к Королевству Нидерландов и к во­

просу, ,поставленному делегацией Нидерла.ндов 

перед Комитетом. Проект резолюции ·стро1Го при­

держивается · обсуждаемого вопроса и избегает 

спорных моментов, не имеющих прямого отноше­

ния к содержащемуся в нем выводу. Этот вывод 

здключается в том, что прекращение переда,чи 

информации по статье 73 е Уста·ва о Суринаме 

и Нидерландских Антильских островах является 

правил_1:,ным. Поскольку согласно повестке дня 

это единстве.нный вопрюс, по которому необходи­

мо принять решение, уместно, следовательно, 

чтобы резолюция была простой и ясной. Делега­

ция Нидерландов будет, следовательно, голосо­

вать за нее. 

25. Делегация Нидерландов не может, однако, 

согласиться с содержащимся в поправке Уруг­

вая утверждением, будто Генеральная Ассамб-
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лея ком,петентна решать, достигла ли несамоуп­

равляющаяся терри'Гория полного самоуправле­

ния ; о котором говорится в главе XI Устава, и 
поэтому она должна будет голосовать против 
нее. Г-н Шурман сожалеет, что в проект резолю­
ции предла~rается в-ключить эту спорную форму­
лировку. Она не связана логически, и без нее ре­
золюция не теряет ,стройности, что явилось бы 
следствием ее включения . Однако, если поправка 
будет поставлена на голосование и если ее при­
мут, делегация Нидерландов все же будет голо­
совать за проект резолюции в целом единственно 

пото:-.1 у, что, есл и она поступит иначе, это может 

быть неправильно понято правительствами и на­
родами трех стран Королевства Нидерландов. 
Такое голосование за проект резолюции не будет 
означать согласия с поправкой Уругвая, если 
она будет включена. 

26. Делегация Нидерландов решила определить 
свое отношение к поправкам Индии, исходя ис­
ключителыю из текста самих поправок. _ Делега­
ция н е согласна с с•ооб.ражениями, высказанными 
представителем Индии на 524-м заседании, на 
котором он их представлял. Одна1ко сами поправ­
ки составлены таким образом, что они не содер­
жат чего-либо, против чего делегация Нидерлан­
дов должна была выдвинуть серьезные возраже­
ния, и поэтому она воздержится от голосования 

по ним. 

27. В заключение г-н Шурман напоминает Коми­
тету, что, несмотря на точку зрения Комитета по 
вопросу о компет-енции Генеральной Ассамблеи, 
правительство Нидерландов • решило доброволь~ 
но, не будучи обнзанным делать это, представить 
Ассам,блее по возможности наиболее отк,ровен­
ную и полную информацию о новой правовой си­
стеме в Королевстве Нидерландов. Оно сделало 
э·ю с доброй верой и в дух-е сотрудничества и 
уважения к Комитету. Что бы ни решил Комитет, 
это не изменит положения. Статут Королевства 
останет-ся, -с одобрения Комитета или ~без него. 
Тем не менее голоса, которые будут поданы, не­
безразличны, поскольку они ясно покажут наро­
дам Суринама и Нидерландских Антильских ост­
ровов степень уважения, nроявляемого • к их 

решениям. Глава XI Устава Организации Объеди­
ненных Наций устанавливает, что интересы на- · 
селения несамоуправляющихся территорий име­
ют ·первостепенное значение и что необходимо 
проявлять должное внимание к их политичес'КИМ 

чаяниям. В Королевстве }:Iидерландов это уже 
сделано, и народы Суринама и Нидерландских 
Антильских осТ1ровов через своих свобод~но из­
бранных представителей заявили членам Коми­
тета, что их выбор уже сделан и чаяния осущест­
влены. Всякое 0Т1рицание их права такого выбо­
ра и таких действий и права на одобрение из­
бранного ими статуса являе11ся отрицанием их 
досrоинства как свободных и равных членов 
сообщества народов. Г-1н Шурман верит, что все 

·делегации будут иметь это в виду во время голо­
сования. 

28. Г -1-1 ТОРП (Новая Зеландия) говорит, что об­
зор событий, данный представителем Нидерлан-

дов, выявил важную роль, которую играли Ни­
дерландские Антильские острова и Суринам в 
развитии партнерства. Заслуживают признатель­
ности поэтому правителыства и народы как Су­
ринама и Антильских островов, так и Нидерлан­
дов. 

29. Делегация Новой Зеландии приветствовала 
объявление правительством Нидерландов в 
1951 году (-A;AC.35/L.55 и Corr.l)· того, что Су­
ринам и Нидерландокие Антильские острова 
стали самоуправляющимися в том, что касается 

их внутренних дел. Делегация не видела основа­
ний, почему ГенералЬ1ная Ассам·блея не должна 
признать, что не следует более передавать инфор­
мацию Ор•ганизации Объединенных Наций об 
экономических и социальных условиях и услови­

ях образования на этих территориях. В последую­
щий ттериод дух крепнущего объединения между 
тремя членами Королевства нашел во1площение в 
конституционном акте, произведенном со _ всей 
тщательностью и точностью, которых заслужива­

ет_ столь торжественный акт: 

30. Делегации Новой Зеландии представляется 
теперь, ·что Генеральной Ассамблее необходимо 
только официально при•нять к с-ведению, что в ус­
ловиях новых отношений Нидерланд,ские Антиль­
ские острова и Суринам будут, как говорится в 
лреаМ'буле статута Королевства, «осуществлять 
свои -внутренние дела .автономно». Делегация Но­
вой Зеландии поддержала принятую Комитетом 
по информации о несамоуправляющихся терри­
ториях резолюцию (A/2908/Add. l, пункт 21), ,по­
скольку в ней в достаточной степени учитывают­
ся основные ~факторы ттоложения. Проект резо­
люции, представленный делегациями Бразилии и 
Соединенных Штатов, также приемлем для деле­
гации Новой Зеландии. 

31. Несмотря на красноречивую защиту поправ~ 
ки в документе A/C.4/L.422, сделанной представи­
телем Уругвая на предыдущем заседании, деле­
гация Новой Зелан1дии остается неу,бежденной. 
Если эта поправка будет принята, делегация 
Новой Зеландии не ,сочтет возможным ,голосовать 
за проект р·езолюции в целом. Делегация всегда 
считала, что решение о прекращении- 1Передачи 

информации может -быть принято только соответ­
ствующей управляющей властью и что после это­
го роль Ассамблеи должна попросту сводиться к 
принятию такогю решения к •сведению. 

32. По м.нению делегации Новой Зеландии, объ­
яснения представителя Индии IНе служат доста­
точным оправданием для принятия предложения 

Индии, вслед,с"Гвие чего я.сна и прямо выражен­
ное мнение Генеральной Ассамблеи преврати­
лось 1бы в видоизмененное и сдержанное мнение, 
которое было ·бы непонятным для населения Су­
ринама и Нидерландских Антильских островов. 

~ Кроме того, в предложении Индии подтверждает­
ся резолюция 742 (VIII) Генеральной Ассамблеи, 
против которой толосовала делегация Новой Зе­
ландии. 

33. Делегация Новой Зеландии весьма сожалеет, 
что ~предложенные поправки препятствуют ее 
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официальной поддержке первоначального проек­
та резолюции. Г-н Торп хочет заверить предста-. 
вителей Суринама и Нидерландских Антильских 
островов, что, если делегация Новой Зеландии 
будет вынуждена в случае принятия поправок 
воздержаться по проекту резолюции в целом, ее 

голосование не будет иметь отношения к сущест­
ву вопроса относительно ,статуса их стра,н. 

34. ,Г-н БАРГ (Франция) говорит, что отношение 
делегации Франции к сообщению Нидерландов 
о прекращении передачи информации о Сурина­
ме и Нидерландских Антильских островах (А/АС 
35/L.206) было выражено в К:омитете ,по инфор­
мации. Правительство Нидерландов заявило, что 
оно освобождает себя от ответственности ·В отно­
шении Суринама и Нидерландских Антильских 
островов в соответствии с главой XI Устава Ор­
ганизации Объединенных . Наций. Генеральной 
АссаМ'блее остается поэтому толь.ко принять к 
сведению этот факт и выразить 'При:знательность 
правительству Нидерландов за его просвещен­
ную политику и ,народам Суринама и Нидерланд­
ских Антильс,ких ост~ровов за доказательство их 
способности у~правлять самими собой. В статье 73 
Устава управляющие rосударства -члены Орга­
низации Объединенных Наций ~п,риняли на себя 
обязательствю сообщать инфор.м.ацию об эконо­
мических, социальных условиях и условиях об­
разования на территориях, за которые они несут 

ответственность. В етой статье нет ничего, что 
предоставляло ,бы Организации Объединенных 
Наций · компетенцию устанавливать, отвечает ли 
та или иная территория условиям, которые тре­

буют представления ин,формации, а также 1при­
нимать решения о характере политической си­
стемы, устанавливаемой на такой территории. 
Признание таких полномочий за Генеральной Ас­
самблеей означало бы ущемление ,суверенитета 
некоторых членов Организации Объединенных 
Наций и нарушение Устава. 

35. Делегация Франции будет, следовательно, го~ 
лосовать за находящийся ,на рассмотрении Коми· 
тета проект резолюции при условии раздельного 

голосования по первому ~пункту преамбулы. Де­
легация будет голосовать за вторую, но против 
первой, поправку Индии. Она будет также голо-
совать против поправки Уругвая. · 

36. Г-жа РУ,САД (Индонезия) говорит, что деле­
гация Индонезии ·воз1держится от голосования 
проекта резолюции в целом, поскольку делегация 

не уверена в правилЬ'Ности того, что прекращение 

передачи информации в отношении Суринама и 
Нидерландских Антильских островов является 
подходящей мерой. Делегация Индонезии всегда 
считала, что rпрекращение передачи информации 
в отношении несамоуправляющихся территорий 
уместно только тогда, когда эти территории до­

стигли ,полного самоуправления. Резолюция 747 
(VIII), 1на которую ссылались представители 
Королевства Нидерландов в своих первых вы­
ступлениях (520-е заседание) и .которая ~положе­
на в основу сообщения Нидерландов Генерально­
му Секретарю, особо подчер1кивает в пункте 3 

уверенность в том, -что в результате переговоров, 

которые должны были быть проведены в недале­
ком будущем, Нидерла1ндские Антильские остро­
ва и Суринам ,приобретут новый статус, rпри ко­
тором будет достигнуто полное самоуправление 
в ~порядке осуществления целей, сформулирован­
ных в ,главе XI Устава. Именно делегация Индо­
незии предложила включить указанный riункт 1 

в проект резолюции, одобренный затем Четвер­
тым Комитетом _ и Генералыной Ассамблеей. 

37. Изучив статут Кор9левства Нидерландов, 
г-жа Русад не считает, что самоуправляющиеся 
территории Суринам и Нидерландские Антиль­
ские острова достигли статуса полностью авто­

номных и равных партнеров Нидерла,ндов. Деле­
гация Индонезии выражает сомнения, вы~ванные 
статьями статута, оmосительно передаваемых 

ор.ганам этих территорий функций. Г-жа Русад 
ссылается, в частности, на статью 44, в .которой 
говорится, что люrбой внутренний за1кон, направ­
ленный на ' изменение конституции ст,раны по во­
просу о полномочиях представительных ор.ганов 
соответствующей страны и об осуществлении 
правосудия, должен ~представляться- правительст­

ву Королевства. Представитель Египта сказал, 
что, по мнению делегации Бгипта, статья 44 соз­
дает впечатление о том, что при ,новых отноше­

ниях нет равного партнерства, и делегация Индо­
незии согласна с этим. 

38. Однако · представитель Суринама, отвечая на 
вопрос ·представителя Индонезии, заверил Коми­
тет на 522-м заседании, что на,роды Суринама и 
Нидерландских Антиль·ских островов не желают 

. независимости. Это такое удивительное ,заявле-
ние, которого делегация и народ Индонезии не 
могут понять. Тем не менее r-жа Ру,сад прини­
мает его за выражение ,подлинной воли народов 
этих территорий и воздержится от ,голосования 
проекта резолюции. 

39. Г-н БОЖОВИЧ (Ю,гославия) оожалеет, что с 
точки зрения ·процедуры ·в вопросе о Суринаме и 
Нидерландских Антильских островах Генераль­

-ная Ассамблея вновь ~поставлена перед лицом 
свершившегося факта. Передача информации об 
условиях на несамоуправляющихся территориях 

является строгим многосторонним юридическим 

обязательством, и ее прекращение не может 
иметь силу без предварительно.го согласия дру­
гих договаривающихся ,сторон. Решение управ­
ляющей власти о прекращении передачи инфор­
мации о Суринаме и Нидерландских Антильских 
островах без консультации с Генеральной Ассам­
б~еей не соответствует обязательствам по Уставу. 

40. Более того, Генеральная Ассам,блея на вось­
мой_ сессии заявила, что ,передача информации 
необходима до тех пор, пока не будет полностью 
обес,печено внутреннее самоу1правление. Пред­
ставитель Нидерландов и представители Сури­
нама и Нидерландских Антильских островов 

t См. A/C.4/L.293. 
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утверждали в то время 2, что передача информа­
ции не соответствует степени автономии, достиг­

нутой по переходным •постановлениям, несмотря 

на то что народы территорий не приняли статуса, 
,представленного им этими постановлениями. По 
мнению делегации Югославии, наименьшее, что 
могла бы сделать управляющая власть, - это 
передать Генеральной Ассамблее, с согласия 
территориальных правительств, полный доклад о 
существовавшем тогда положении. Такой доклад 
был бы замечательной основой для изучения 
нынешнего положения и помог бы устранить со­
мнения и возражения, возникшие в отношении 

подлинной степени достигнутого самоуправления . 

41. Делегация Югославии изучила существо 
просьбы Нидерландов в свете Устава Ортаниза­
ции Объединенных Наций и резолюций Генераль­
ной Ассамблеи, в часrности резолюции 742 
(V II 1), а также с учетом •появившихся осо·бых 
обстоятельств и возможностей, открытых для 
этих территорий. Изучение делегацией Югосла­
вии статута Королевства Нидерландов было 
облег,чено тем обстоятельством, что в предложен­
ном -проекте резолюции не ,говорится, что Сури­
нам ·И Нидерландские Антильские острова 
достигли юолно1го самоуправления, освобождая 
таким образом делегацию от необходимости до­
казывать, что цели У-става .не выполнены и что 
Суринам и Нидерландские Антильские острова 
не получили полного самоу~правления во всех 

областях. • 
/ 

42. Положение, достигнутое ныне в Суринаме и 
н а Нидерландских Антильских островах, пред­
ставляет собой ,значительный шаг • вперед по 
сравнению с тем положением, ·которое имело ме­

сто, ,котда Генеральная Ассамблея в прошлый 
раз рассматривала этот вопрос. Это вдохновляю­
щий факт, и народы и правительства ·Суринама 
и Нидерландских Антильских островов, · равно 
как и самих Нидерландов, заслуживают призна­
тельности. Новый статус является итогом дли­
тельных переговоров и J2_езулыатом ком1промисса. 

43. Из заявлений ,премьер-министров Суринама 
и Нидерландских Антильских ·островов видно, 
что народы этих территорий очитают их тепереш­
ний ·статус удовлетворительной стадией, лучшим, 
чего можно достичь в настоящее время, и поэто­

му приемлемым для них. Премьер-министр Ни­
дерландских Антильских островов утверждал, 
что новый статус должен рассматриваться как 
шаг вперед на пути к полной независимости, 
когда он заявил ( 520 - е заседание), что, если 
возникнет необходимость, . его народ обратится с 
просьбой к Ортанизаuии Объединенных Наций . 
Следует надеяться, что народ и правительство 
Нидерландов всегда будут находить возможным 
удовлетворять стремления народов Суринама и 
Нидерландских Антильс,ких островов и что такая 
необходимость не возникнет. Однако, если она 
возникнет, ·г-н Божович надеется, что народы Ни-

2 См. Официальные -отчеты Генеральной Асса.мблеи, 
восьмая сессия, Пленарные заседания, 459 -е заседание , и 
Четвертый комитет, 343-е и 347-е заседания. 

дерландских Антильских островов не обнаружат, 
что положения пункта 7 статьи 2 Устава препят­
ствуют им. Авторы совместного проекта резолю­
ции согласились, 1что проект резолюции не имеет 

в виду наряду с ,прекращением информации пре­
кращения действия пунктов а, Ь, с и d статьи 73. 
Делегация Югославии считает, что принятие про­
екта резолюции не будет означать прекращения 
связи между Организацией Объединенных На­
ций и Суринамом и Нидерландскими Антильски­
ми островами. Поэтому, если необходимо, обя­
зательства члена Организации, управляющего 
несамоуправляющимися территориями, могут 

стать mредметом обсуждения в силу статей 10 и 
73 Устава. 

44. На такой основе делегация Югославии ре­
шила, несмотря на свои сомнения, не препятст­

вовать Генеральной Ассамrблее в том, чтобы 
покончить с вопро~ом о прекращении передачи ин. 

формации о Суринаме и Нидерландских Антиль­
ских островах. Тот факт, что делегация воздер­
жится по проекту резолюции, не означает, что 

делегация не ценит успехов, достигнутых народа­

ми Суринама и . Нидерландских Антиль·ских 
островов, и усилий управляющей власти, блато­
даря которым стало возможным понять тепереш­

ние ст,ремления народов этих территорий и заме­
нить полную зависимость взаимным сотрудниче­

ством. Следовательно, воздержание от голосова ­
ния ,Ю,гославии должно рассматр·иваться хак 
выражение ·доверия Ю~гославии к народам Сури­
нам а и Нидерландских Антиль-ских островов, а 
также Нидерландов. 

45. Желая устранить все опорные положения из 
-своего проекта резолюции, его авторы, к сожале­

нию, упустили один значительный факт. Все чле­
ны Комитета извлекли rбольшую пользу из при­
сутствия премьер-министров и председателей 
представительных ор-ганов Суринама и Нидер­
ландских Антильских островов. Г-н Божович 
считает, что авторы проекта резолюции должны 

включить какую-либо ссылку на этот факт и вы­
разить признательность Нидерландам за их при­
сутствие. Он также считает, что авторы вполне 
мотли бы найти какую-·нибудь формулу для вы­
ражения духа заявления королевы Нидерландов, 
,которое благоприятно отразится на Суринаме и 
на Нидерландских Антильских островах, а также 
на Нидерландах . • 
46. Г-н Божович ,будет толосовать 13а попра~жу 
Уругвая, если она будет поставлена ·ца голосо­
вание, и за ·поправку Индии. Тот факт, что Гене­
ральная Ассамблея компетентна решать вопросы; 
касающиеся прекращения 1переда•чи информации, 
не значит, что игнорируются взгляды заинтересо­

ванных народов . 

47. Г-н ЯХАНБАНИ (Иран) заявляет, что, по­
скольку в случае одобрения статута Королевст­
ва Ор,ганизация Объединенных Наций не сможет 
больше получать информацию о Суринаме и Ни­
дерландских Антильских островах, делегация 
Ирана не сможет поддержать совместный про­
ект резолюции. Оратор будет голосовать за по-
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правки, предложенные делегациями Индии и 
Уругвая. 

48. Г-н КАЛЬЕ-И-КАЛЬЕ (Перу) 'Говорит, что 
делегация Перу ,голосовала против резолюции 
742 (VIII) Генеральной Ассамблеи, содержащей 
перечень факторов, и он не может теперь под­
держать утверждение, что этот перечень является 

а6солютным критерием. Поэтому он будет вы­
нужден воздержаться от голосования по поправ­

кам Индии. 

49. Г-н Каль·е-и-Калье интересуется, проявят ли 
авторы совместного проекта резолюции готов­

ность включить пункт, подобный пункту 9 резо­
люции 748 (VIII) Генеральной Ассамблеи, кото­
рый обеопечивает права народа Пуэрто-Рико в 
случае, если та или дру~rая из объединившихся по 
взаимному соглашению сторон пожелает в чем­

либо изменить условия их объединения. В дан­
ном случае можно упомянуть каким-либо обра­
зом о традициях народа Нидерландов. ,Оратор 
вьiсказывает лишь соображение, не внося офи­
циального предложения. 

50. Г-н ХАН (Пакистан), не внося официальной 
поправки, надеется, что авторы совместного !Про­

екта резолюции согласятся дополнить пункт 1 
резолютивной части таким образом, чтобы он . 
гласил: «Принимает к сведен,шо представленную 
ДОКуМеНТаЦИЮ И ПОЯСНеНИЯ О ТОМ, ЧТО Народы 
Суринама и Нидерландских Антильских островов 
выразили через свои свободно избранные пред­
ставительные органы свое одобрение нового кон­
ституционно,rо порядка, а также mринимает к 

сведению мнение ,правительства Королевства 
Нидерландов». 

51. Г-н Хан хотел бы также, чтобы .были добав­
лены в пункт 2 резолютивной части после слов 
«на основе имеющейся информации» следующие 
слова_: «представленной правительством Нидер­
ландов». 

52. У ОН СЕИН (Бирма) ,говорит, что, по мне­
нию делегации Бирмы, объединение Нидерландов 
с Суринамом и Нидерландскими Антильскими 
островами не основано на равенстве. Более того, 
конституционные изменещ1я ,были введены · ,без 
какого-либо . обращения к ·народам обеих терри­
торий. У Он Сеин понимает, что в этих террито­
риях достигнут существенный прогресс на пути 
к осуществлению полного самоуправления, но он 

считает преждевременным 1Прекращение переда­

чи информации относительно их . По этим причи­
нам оратор должен ·будет толосовать против сов­
местного проекта резолюции. 

53. Хотя У Он Сеин согласен с ,принципами, со­
держащимися в поправках, представленных де­

легациями Индии и Уругвая, он должен будет 
воздержаться от голосования, поскольку он не 

согласен с основным проектом резолюции. 

54. Г-н ПАйМЕН (Австралия) заявляет, что де­
легация Австралии · против поправок Индии. 
Первая часть первой поправки подтверждает 
позицию Организации Объединенных Наций, как 

она выражена в резолюции 742 (VIII) Генераль­
ной Ассамблеи; делегация Австралии толосовала 
против этой резолюции и поэтому должна будет 
голосовать против -этой части поправки Индии. 

55. Что касается второй части первой ~поправки, 
г-н Паймен не видит основания для включения 
слов: «и такие положения Устава Ор,rанизации 
Объединенных Наций, которые могут иметь от­
ношение». . Никакая резолюция Генеральной 
Ассамблеи не может ограничить применение по­
ложений Устава. Больше того, со.гласно объяс­
нению представителя Индии, эта фраза должна 
пониматься таким образом, что подпункты а, Ь, 
с и d статьи 73 все еще применимы ·к Суринаму 

· и Нидерландским Антильским островам. Г-н Пай­
мен не может согласиться с этим; он считает, что 

обе территории свободно определили свой тепе·­
решний международный статус и что поэтому 
глава XI, вся целиком, более неприменима. Он 
будет соответственно высту~пать против этой ча­
сти поправки. 

56. Во второй поправке говорится о желании 
правительства Нидерландов ка,к не соответствую­
щем его решению, и поэтому она неприемлема 

для делегации Австралии. 

57. Однако делегация Австралии не желает, ко­
нечно, возражать ~против пункта проекта резо­

люции, касающегося целесообразности • !Прекра­
щения передачи информации; поэтому она воз­
держится от -голосования по этому ·пункту и по 
проекту резолюции в целом. 

58. Г-н БЕЛЛ (Соединенные Штаты Америки) 
соглашается с новой редакцией пункта 1 проекта 
резолюции, которая ,была предложена 1представи-
телем Пакистана. • 

59. В отношении поправки, предложенной 1Пред­
ставителем Пакистана к пункту 2, r-н Белл cor:1a- . 
сится с ней с одним небольшим изменением, с 
тем чтобы она ,гласила: «Выражает мнение, что 
на основе имеющейся информации, представлен­
ной правительством Королевства Нидерландов, 
прекращение переда,чи информации .. . ». 

60. Г~н ХАН (Пакиста·н) находится ·под впечат­
лением , что информация в отношении обеих тер­
риторий представлена скорее ,правительством Ни­
дерландов, чем 1Правительством Королевства Ни­
дерландов. Г-н Хан хотел бы, чтобы представи­
тель Нидерландов дал объяснения по этому 
вопросу. 

61. Г-н ШУРМАН (Нидерла·нды). поясняет, что, 
пока Суринам и Нидерландские Антильские ост­
рова были i-1есамоуправляющимися территория­
ми,- информация в Организацию Объединенных 
Наций представлялась Н.идерландами как управ­
ляющей властью. После вступления в силу 
статута .Королевства 1Представляемая · информа­
ция, касающаяся статуса Королевства и переда­
вавшая-ся на добр·ов·ольной основе, а не по статье 

. 73 е Устава Организации Объединенных Наций, 
представлялась не Нидерландами в смысле Ни­
дерландов в Европе, а Королевством в целом. 
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Информация, упоминаемая в пункте 2 проекта 
резолюции, представлялась поэтому Королевст­
вом Нидерландов. 

62. Г-жа РУСАД (Индонезия) указывает, что 
сообщение, передававшее Организации Объеди­
ненных Наций статут Королевства Нидерландов 

(A/AC.35/L.206), поступило от правительства Ни­
дерла.ндов через постоянного представителя Ни­

дерландов при Организации Объединенных На­
ций. 

63. Г-н ШУРМАН (Нидерланды) отмечает, что 
прекращение передачи информации явно являет­

ся вопросом, связанным со статьей 73 е Устава. 
Однако упоминаемая в этой статье информация 
касается экономического, социального положения 

и положения в области образования на несамо­
управляющихся территориях. Но это не такая 

информация, которой в настоящее время зани­
мается Комитет и которой касается проект резо­
люции . У.поминаемая в nроекте резолюции ин­
формация касается конституции нового Королев- _ 
ства; она не имеет никакого отношения к статье 

73 е и представлена Королевством в целом, по­
скольку Нидерланды как таковые не имеют более 
пра'ва или полномочий представлять такую ин­

формацию. 

64. Г-жа РУСАД (Индонезия) считает, что ~пре­

кращение передачи информации по статье 73 е 
затрагивает обязательство правительства Нидер­
ландов по Уставу. 

65. Г-н ПИМЕНТЕЛЬ БРАНДЯО (Бразилия) не 
может согласиться, что было бы уместным вклю-

чить в проект резолюции декларацию королевы 

Нидерландов, поскольку эта декларация не дол­
жна 'подвергаться риску отклонения ее Коми­
тетом. 

66. Г-н КАЛЬЕ-И-КАЛЬЕ (Перу) объясняет, 
что у него не ·было намерения nоставить на голо­
сование то, что было провозглашено королевой 
Нидерландов. Единственное, ,чего он хотел, - это 
обеспечить право народа Суринама, Нидерланд­
ских Антильских островов и Нидерландов изме­
нять условия объединения, на которое они согла­
сились. 

67. Г-н ГАРСИА (Филиппины) говорит, что он 
поддержит проект резолюции по двум ·главным 

соображениям . • 

68. В свете заявлений представителей Королевст­
ва Нидерландов оратор понимает, что, когда Су­
ринам и Нидерландские Антильские острова по­
желают независимости, Королевство Нидерлан­
дов не будет этому препятствовать. 

69. Таrкое в'печатление было подтверждено сде­
ланным ранее на заседании заявлением одного 

из представителей Королевства Нидерландов о 
том, что в территориях не имеется какого-либо 
закона или налога, который был бы дискримина­
ционным в · отношении любой нации или имел бы 
в виду лишь выгоду Нидерландов. 

Заседание закрыв;:~ется в 13 час. 




